제9회 북한인권국제영화제 홍보단 통번역팀 번역예시문
이름 :

[bookmark: _GoBack]아래 영어 예시문을 한글로 번역하시오.
Systematic, widespread and gross human rights violations have been and are being committed by the Democratic People’s Republic of Korea, its institutions and officials. In many instances, the violations of human rights found by the commission constitute crimes against humanity. These are not mere excesses of the State; they are essential components of a political system that has moved far from the ideals on which it claims to be founded. The gravity, scale and nature of these violations reveal a State that does not have any parallel in the contemporary world. Political scientists of the twentieth century characterized this type of political organization as a totalitarian State: a State that does not content itself with ensuring the authoritarian rule of a small group of people, but seeks to dominate every aspect of its citizens’ lives and terrorizes them from within.

아래 한글 예시문을 영어로 번역하시오.
내 기억은 틀렸다. 우리의 탈출로드는 전적으로 내 기억에 의지해 기획되었지만 퍼즐의 숨겨진 조각이 잘못 맞춰져 있었다. 두려움과 공포, 그것은 온전한 사고를 막았고 나는 그저 그렇게 믿고 있었다. 그렇다면 메콩강의 악어는 도대체 무엇일까? 이름마저 악어강인 그곳에 진짜 악어는 있는 것일까?


지선: 여기서 지금 중국인터넷이 돼! 
가선: 여기서 중국인터넷이 돼?
유성: 이게 이게 똑같은 거야. 북한사람들이 중국전화 북한으로 가져다가 쓰는 거랑 똑같은 거야.
지선: 그러면 중국전화를 북한에서 어디까지 쓸 수 있어? 두만강 근처까지 쓸 수 있는 거야? 
유성: 두만강 근처 도시! 도시들은 돼. 북한에 두만강 근처에 있는 도시에서는 다 되지! 
가선: 그럼 회령(유성 고향)에서도 돼?
유성: 당연하지! 
